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IlosicHuTeNbLHAA 3alIHCKA

M3yueHre THOCTPAHHOT'O A3bIKa OYEHb XOPOLIO BIUSET Ha 000rallieHue JOMIKOIbHOT0 00pa3oBaHus,
MIOTOMY YTO JI€TH JOLIKOJIBHOI'O BO3PACTa JIETKO BOCIPUHUMAIOT OBIIaJeHUE si3bIkaMu. VIHOCTpaHHBIN
A3BIK Pa3BUBAE€T KOMMYHHUKATHBHBIE CIOCOOHOCTH Y JI€TEeH JOIMIKOIBHOTO BO3pacTa, YTO OJaronpusiTHO
BIIMSIET HA pa3BUTHE Peuu JieTell, pa3BUBAET MO3HABATENbHbIE CIOCOOHOCTH. M3yueHne MHOCTpaHHbIX
A3BIKOB B JIOIIKOJILHOM BO3pAacTe BKJIKOYAET B ceOs UIPOBYIO JEATENBbHOCTb, IIPU MOMOIIM KOTOPOI
OCYILIECTBIISIOTCS CBA3U MEXKIY 00pa3oBaTeIbHBIMU 00JACTIMHU.

Jannas pabouyas nporpamma (nanee - IIporpamma) oOyueHHst aHITTUICKOMY SI3BIKY COCTaBJI€HA Ha
OCHOBe yueOHO-MeToanueckoro komriekca B. H. MemepsikoBoit «I love English», a umenno Ha ocHOBE
[Tporpammel B. H. MemepsikoBoii «I can sing». DTo nepBast cTyneHbl0 B 00ydaromeM KoMiuiekre «I
love English». Tlorpyxenue B A3bIKOBYIO Cpeay, HE IPUHYKIas JETe BOCIIPOU3BOAUTH YCIBIIIaHHOE,
aBIsieTcsl OocoOeHHbIM MyHKTOM IIporpammel. IlepBas cTynmeHb — mnoMoraer oOy4aTb JeTei
BOCIPUHUMATh AaHIJIMMCKYIO peub Ha CIyX, [pUd T[OMOIIM MHOTOKPATHOTO MPOCIYIINBAaHUS
ayIuo3anuceil U NEHMsI CJIOB Pa3sroBOpHOM peun. IloaToMy Bes naHHas NesSTENBHOCTh MPOBOJUTCS B
MY3BIKaJIbHO-UT'POBOI 1€ATEIHHOCTH.

Bosbiioe BnusiHME OKa3bIBaeT MCIONIb30BaHKUe (oHOrpamMMm. Hocurenu si3plka UCTIONHSIOT MECHU U
TEKCThI B pOpMe HEOOIBIINX paccKka3oB. IMEHHO 3TO U SBISETCS MOTPYKEHUEM B SI3bIKOBYIO CpPENLY.

3ansTus mposoAsaTcs B rpymmne 15 denosek 1o 20 muHyT 1 pa3 B Henemo. [locne npocnymmBanus
ayauo3anuceil, HEKOTOpBIE JETH HAYMHAOT TOBOPUTH Cpa3y MOCIIE NEPBBIX 3aHATHI.

Yepe3 UrpoByIo IesATEILHOCTh BOCITUTATENb MEPEXOAHUT B yueOHY0. JleTH TBITAI0TCS MMOBTOPATH TO,
YTO CJIBILAT OT BocnuTates. UToObI MOMYYHUTh MOJIOKUTENbHBIN pe3yabTaT HEOOXOJMMO MHOTOKPAaTHO
IIPOCIIYIIMBATh ayAHO3ANNUCH U 3aKPEIUISITh PeUb NOBTOPEHUEM ITPONUIEHHBIX TEM.

B teuenue rona netu pasyunBaroT okosio 20 meceHok U pupMOBOK. BosblIy0 4acTh aHITIUICKOTO
MaTepuasa IeTd BOCIPUHUMAIOT Ha CITyX.

[IporpamMma cocTaBiieHa C y4eTOM pean3allii MHTerpaluy o0pa3oBaTebHbIX 00IacTel:

1. «PeueBoe pazBuTHE)
2. «Xya0KECTBEHHO-ICTETHUECKOE PAa3BUTHE: MY3bIKaIbHASI 1E€ATEIBHOCTD
3. «Ilo3HaBaTenbHOE Pa3BUTHEY
4. «Du3nuecKoe pa3BUTUEN
Lpunyunsi npoepammol.

¢ KOM(OPTHOCTE,
® [IOTPYKEHHE B SI3bIKOBYIO CPENY;
e oOmee pa3BuTHE peOEHKA MOCPEICTBOM HWHOCTPAHHOIO SI3bIKA, PACKPBITUE €r0 TBOPUYECKUX
CIOCOOHOCTEM;
® CCTECTBEHHBIN MYyTh OBJIAJACHUS S3BIKOM;
® aKTHMBM3AIMs OCHOBHBIX KAaHAJIOB BOCIIPUATHUS (3pUTETBHBIN, ayAHaIbHBINA, KHHECTCTHUECKHU ).
Momuewvl npocpammol:
- CTPEMUTHCS K IPEIMETHOW MAHUITYIISIIUHU (JaTh JETSIM MOTPOTaTh TOCTS, KOTOPBIA MOXKET OCETUTh
WX 3aHATHE);
- HMOLIMOHAIIbHBIM MOTHB (COCTABIIATh 3aHATUE TAK, YTOOBI OXBATUTH UTPOBOM JEATEIHHOCTHIO BCEX
neren);
- MOJIpa’kaHKe B3POCIIBIM (TIOBTOPEHUE ACHCTBUN BOCITUTATEI)
- MOTUB HPaBCTBEHHOCTH (CTPEMHTBHCS COBEPILATh XOPOIIKUE TIOCTYIIKHU);
- IO3HABATEJIbHBIA MOTUB (JIFOOOTBITCTBO JETEH).
B npornecce o0y4ueHus! aHTIHICKOMY SI3bIKY UCIIONIB3YIOTCS CIEAYIOIINE Memoobl:
v KOMMYHHMKATHBHBIH,
v HaTJIAIHBIN,
v’ UrpoBOIi.



- KOMMYHUKAMUGHbBLIL MEmoO SBISCTCS OCHOBHBIM, B HAWOOJBIICH CTENIEHH COOTBETCTBYIOIIMI
cnenr(uKke WHOCTPAHHOTO fA3BbIKAa KaK ydeOHoro mpenmeta. C MOMOIIBIO TAaHHOTO METOAA PEIIaeTCs
nepBooYepeHas 3a7jauya OBJIA/IEHUE IEMEHTAPHBIMU HAaBbIKAMH U YMEHHUSIMH YCTHOTO MHOSI3BIYHOTO
OOILEHHs Ha PaHHEM 3Tare U3y4eHHUs aHTITMHCKOTO S3bIKA.

- HA2NAOHBI Memoo TPEAYCMAaTPUBAET HETOCPEICTBEHHBIH IOKa3 HA 3aHATHUAX IPEIMETOB H
SIBIICHWIN OKpYyKaroumero M1upa, HarjiaJHbIX MoCoouii ¢ O CIbIO 0o0JIeETYEHHS INOHUMaHUs1, 3allIOMHUHaHUA 1
MCTIOJIb30BaHUE YIeOHOTrO MaTepraia B IPAaKTUIECKOHN IEeATEIbHOCTH YUaIIUXCsl.

- UZP060Il METOJ1 - 3aKPEIUICHUE MOJIyYeHHbIX 3HAHUH M HABBIKOB, IPUHUMAsl y4acTUE B CLEHKaX U
Urpax.

Iens u 3a0auu peanuzayuu Ilpozpammot

Ilenv npocpammei: pacvpsATh OOMMHA  KYIbTYpHBIH  YpOBEHb BOCIHMTAaHHHUKOB, CO3/1aBaTh
AJIEMEHTapHYIO 0a3y ISl NaibHEHIIero o0y4eHus! aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

3aoauu npozpammol:

o oOpa3oBarenbHble: 00y4yaTh JeTeW HMHTEpecy U JII0OO3HATENbHOMY OTHOLIEHHIO K TOMY, YTO
CBSI3aHO CO CTPAHOM M M3y4aeMbIM A3BIKOM; 00y4aTh JIeTell OCBaUBaTh aHIJIOA3BIYHYIO pedb Ha
3JIEMEHTAPHOM YpPOBHE ITyTeM MEHUsI IIECEH, IPOroBapuBaHusl pu(p)MOBOK HA AHIVIUHCKOM SI3BIKE;
o0y4yaTb JeTeil MpaBWIBHO TPOM3HOCHTH CIIOBA HA AHIJIMHCKOM S3bIKE, 00y4aTh JeTei
UCIOJIb30BaTh AHIVIMHCKUH SI3bIK B OOIIIEHUH.

e pa3BHUBAIOUIME: PA3BUTUE MHTEJUIEKTYaJbHBIX BO3MOXXHOCTEH, BHUMAHMUS, MAMSTH; pa3BUTHE
CHELMANBHBIX CIIOCOOHOCTEH, HEOOXOAMMBIX sl OOY4EHHUS MHOS3BIYHOMY OOIICHHUIO:
(boHEMaTHUYECKHUH CITyX, IMUTAIMOHHBIE CTIOCOOHOCTH, CIOCOOHOCTH K JIOTAJIKE M Pa3InYCHHUIO;
pa3BUTHE TBOPYECKOM aKTUBHOCTH YYAILIUXCS U UX PEYEBOU KYJIBTYPHI,

e  BOCHUMTATENbHBIC: BOCIIUTAHUE YCTOMYMBOIO HHTEpECa K W3YYCHHIO aHIVIMACKOTO S3bIKa,
BOCIIUTAaHHE KOMMYHHKAOEJIBbHOCTH, KYJIBTYphl OOILIEHHS, TOJEPAHTHOIO OTHOILEHUS K
KYJIBType CTPAaHbI H3y9aeMOro s13bIKa; (POPMHUPOBAHUE TOTOBHOCTH K OOYYEHHIO K IIKOJIE.

Mam epuaibHo-mexHu4ecKkoe obecneuenue npozpammaosl

UTPOBBIE CpeicTBA O0yUeHUs: HAOOp KyOUKOB, MsIUU, UTPYLIKH.
TEMaTUYECKUE ayAMOMaTEpUalbl;

TEMaTUYECKUI WIUTIOCTPATUBHBIN U TUJAKTUYECKUI MaTEepHalL,
HATISIOHEBIE IIOCOOHSL.

Osrcudaemovie pe3ynobmamol:

- MOHUMATb AaHTJIMHCKYIO Peub Ha CIIyX

- opmupoBaTh HHTEPEC K OOYUCHHIO;

- cO3/1aTh CIIOBapHYyH0 0a3y (He MeHee 15-Tu cioB 1 0koJi0 20 BeIpaKeHU)
- yMEeTh paboTaTh C pa3JaTOYHBIM MAaTEPUAIIOM.

MeToau4eckoe odecrnedyeHre NPorpaMMsl

OcHoBHas ureparypa no YMK JonosHuTEIbHAS JIUTEPATYPA
YMK B.H.Memepsxkosoii “I can sing” N.1.bypoBa «Anrnmiickuii a3plk. CloBapuk.
[lecenku. Urpen»




Komnnexcno-memamuueckoe naarnupoeanue

Mecay Tema Mamepuan

3anstue 1.«Yemosek. Caymranue necen: “Hello”, “What is your name?”’-
JaBaii mozHakomuMcs». | «My name is ...», “ByeBye song” 1-ii kymier
Hello. My name is. Homework: “Hello”,“What is your name?”- «My
Goodbye. name is ...», “ByeBye song”
IloBTOpEHUE U
3aKperieHUuE paHee
M3YYCHHBIX MaTepPHaJIOB
3anstue 2. «lIpuser — 3akperieHue npoiiaennoro marepuana “Hello”-
npuseT. Kak te6s “Hello”,”,“What is your name?”’- «My name is ...»,
30ByT? - Mens 30ByT... | «Nice to meet you»- «Nice to meet youy, «Let’s be
Pan ¢ ToGoi friends»
no3HakomuThesi — Pajg ¢ | Borpocurenshas gpopma Bpemenu Present Simple,
TOOOH MO3HAKOMUTCSL. “Do you like?” “Yes, | do” “No, | don’t”.
JaBaii Oynem JIonOoTHUTETbHO: HAUMEHOBAHUE TTPOTYKTOB MUTAHUS.
JIPY3bSIMH. Hcnonp3oBanue marepuana miardopmsl Super Simple
Te1 mr00uIb...7 Jla, s Song
mo0mo. Her, s He
00110 (TTPOTYKTHI
MTATAHUSA)».

Centsops | 3ansatue 3. «llpuser — | 3aKkpemeHre NPOKHJICHHOIO MaTepuaa ¢ TJarojamMu:

npueT. Kak Te0s
30BYT? - MeHs 30BYT...
Pan ¢ ToOoit
MO3HAKOMUTHCS — Paj ¢
TOOOM IMO3HAKOMUTCS.
[HaBaii 6ynem
JIPY3bSIMH.

Te1 moOumb...? [a, s
mo0mo. Her, s He
0010 (TIPOTYKTHI
nuTaHus )». [1arossr.

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Tiptoe tiptoe. Tiptoe tiptoe.

Jump jump jump. Jump jump jump.

Swimming swimming swimming.

Swimming swimming swimming.

Now let’s sleep. Now let’s sleep.

Wake up!

It’s time to go!

Are you ready to go fast?

Okay!

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.
Now let’s stop. Now let’s stop.

Walking walking. Walking walking.

Hop hop hop. Hop hop hop.

Running running running. Running running running.




Now let’s stop. Now let’s stop.
Whew!

3anstue 4. «IIpuser —
npuseT. Kak tebs
30BYT? - MeHsI 30BYT...
Pan ¢ ToOoit
MOo3HAKOMUTHCS — Paj ¢
TOOOM MO3HAKOMHUTCS.
HaBaii Oynem
JIPY3bSIMH.

Tr1 moOumsb...? Jla, s
mo6mro. Her, g He
00110 (TTPOTYKTHI
MIUTaHU)».
Hcnonp3oBanue
MOJIQJIBHOTO TJIarosa
Can (BompocuTenbHast
dopma), OTBETHI K
BOIIPOCHUTEIILHON

dopme.

[ToBTOpEHME paHee NMPOIIEHHOTO MaTepHaa:
Little bird, little bird, can you clap?

No, I can’t. No, I can’t. I can’t clap.

Little bird, little bird, can you fly?

Yes, | can. Yes, | can. | can fly.

Elephant, elephant, can you fly?

No, I can’t. No, I can’t. [ can’t fly.

Elephant, elephant, can you stomp?

Yes, | can. Yes, | can. | can stomp.

Little fish, little fish, can you stomp?

No, I can’t. No, I can’t. I can’t stomp.

Little fish, little fish, can you swim?

Yes, | can. Yes, | can. | can swim.

Gorilla, gorilla, can you swim?

No, I can’t. No, I can’t. I can’t swim.
Gorilla, gorilla, can you climb?

Yes, | can. Yes, | can. | can climb.

Buffalo, buffalo, can you climb?

No, I can’t. No, I can’t. I can’t climb.
Buffalo, buffalo, can you run?

Yes, | can. Yes, | can. | can run.

Boys and girls, boys and girls, can you sing?
Yes, we can. Yes, we can. We can sing.
Boys and girls, boys and girls, can you dance?
Yes, we can. Yes, we can. We can dance.
We can sing. We can dance. Yes, we can.
We can sing. We can dance. Yes, we can.
Yes, we can. Yes, we can. Yes, we can.

Yes, we can. Yes, we can. Yes, we can.

Yes, we can. Yes, we can. Yes, we can.

3anstue 5. «[Ipuset —
npuseT. Kak Te6s
30BYT? - MeHsI 30BYT...
Pan ¢ Toboit
O3HAKOMHUTECA — Paj ¢
TOOOM MO3HAKOMUTCS.
HaBait Oynem
JPY3bSIMH.

Te1 mobwumsb...? [a, s
mo6mro. Her, g He
0010 (TTPOTYKTHI
MIUTaHUS)».
Hcnonw3oBanue
MOJAJIBHOTO TjIaroia
Can (BompocuTtenbHast
dopma), OTBETHI K

[ToBTOpEHME paHee MPOIAEHHOIO MaTepHraa:
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.

Are you ready? Yeah!

Are you ready? Yeah!
Everybody...HIDE!
1-2-3-4-5-6-7-8-9-10...
Ready or not, here | come!
Let’s play hide and seek.
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.
Hide and seek. Hide and seek.
Let’s play hide and seek.

Are you ready? Yeah!

Are you ready? Yeah!
Everybody...HIDE!
1-2-3-4-5-6-7-8-9-10...




BOIIPOCUTEJILHON
dopme.
Pazpneuenue: Urpa B
MIPSITKH.

Ready or not, here | come!
Let’s play hide and seek.

3anstue 6. «Kypouka
PsaGa»

[ToBTOpEHME CKA3KH HA PYCCKOM SI3BIKE C JICTHMH.
3HaKOMCTBO ¢ Ha3BaHMEM CKa3K{ Ha aHIJIMHCKOM
s3bike «Riaba the Heny.

3HaKOMCTBO C IJIABHBIMU T€pOsSIMU CKa3ku: room, old
man, old woman, Riaba the hen.

Anmmukarus 1 gactu ckasku: Once upon a time there
lived an old man and an old woman.

3anstue 7. «Kypouka
Ps6a»

[ToBTOpEHME CKa3KK HA PYCCKOM SI3BIKE C IETHMHU.
[ToBTOpEHME Ha3BaHUS CKA3KW HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHUE rIIaBHBIX TepoeB cka3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen.

[MoBropenue 1 yactu ckazku: Once upon a time there
lived an old man and an old woman. Anmiukars 2
gactu ckasku: They had a hen, Riaba by name.

3anarue 8. «Kypouka
PsaGa»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha PYCCKOM A3BIKE C ICTbMU.
HOBTOpeHI/Ie Ha3BaHUS CKa3KU HA aHTJIMICKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHUE rIIaBHBIX TepoeB cka3ku: foom, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg.
CrtuxoTBOpUYECTBO: €90, €49y, egg is golden.
IMoBTopenue 1 u 2 yactu cka3ku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. Anmiukaius 3 4acTH CKa3KH:
One day the hen laid an egg. It was not an ordinary
egg, but a golden one.

OkTs0pB

3ansarue 9. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM S3BIKC C ICTbMHU.
HOBTOpeHI/Ie Ha3BaHUS CKa3KHU HA aHTJIMHICKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

IToBTOpEeHUe rIaBHBIX TepoeB cKas3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg. One day the
hen laid an egg. It was not an ordinary egg, but a
golden one.

CruxoTBOpYECTBO: €QJ, €9y, egg is golden.
IMoBTopenue 1 -3 wactu ckaszku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. Anmiukaius 4 yacTH CKa3KH:
The old man hit it and hit it, but could not break it.

3ansarue 10. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KHM Ha pyCCKOM SA3BIKC C ACTbMMU.
HOBTOpCHI/Ie Ha3BaHUI CKA3KHW HA aHT. HHﬁCKOM SA3BIKC
«Riaba the Heny.




[loBTOpEeHUe rIIaBHBIX TepoeB cKaszku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg.
CruxoTBOpYECTBO: €QJ, €9y, egg is golden.
[MoBTopenue 1 - 4 vactu ckasku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it.
Anmmakarus 5 yactu ckasku: The old woman hit it
and hit it, but could not break it.

3anstue 11. «Kypouka
Psaba»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM SA3BIKC C ICTbMHU.
IToBTOpEHME HA3BaHMS CKa3KW HA AHTJIMKUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

IToBTOpEHUE IIIaBHBIX TepOEB CKas3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CruxoTBOpYECTBO: €QJ, €9y, egg is golden.
IMoBTopenue 1 —5 wactu ckaszku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it.
Anmmkanus 6 yactu ckasku: A mouse run by, waved
its tail and the egg fall to the floor. It was broken.

3ansarue 12. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM SA3BIKC C ICTbMHU.
HOBTOpeHI/Ie Ha3BaHUS CKa3KHU HA aHTJIHUHUCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHME TITaBHBIX FepOeB CKas3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CruxoTBOpuecTBO: €gJ, €9y, egg is golden.
[MoBTopenue 1 — 6 wactu ckazku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it. A
mouse run by, waved its tail and the egg fall to the
floor. It was broken. Anmukauust 7 4acTH CKa3KH:
The old man cried, the old woman cried.

3anstue 13. «Kypouka
Ps6a»

[ToBTOpEHHE CKAa3KK HA PYCCKOM SI3BIKE C IETHbMHU.
IToBTOpEHME HA3BaHMS CKA3KW HA AHTJIMHACKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHUE IITaBHBIX TepoeB cKaszku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CruxoTBOpYECTBO: €QJ, €9y, egg is golden.




IMoBropenue 1 — 7 wactu ckaszku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it. A
mouse run by, waved its tail and the egg fall to the
floor. It was broken. The old man cried, the old
woman cried. Anmmukanus 8 yactu ckasku: And the
hen cackled: Don’t cry the old man! Don’t cry the old
woman! | will lay you a new egg, not a golden one,
but an ordinary one!

3anstue 14. «Kypouka
Ps6a»

HOBTOpeHI/Ie CKa3KH Ha pYCCKOM SA3BIKC C NICTbMHU.
HOBTOpeHI/Ie Ha3BaHHS CKa3KHU HA aHIJIMHCKOM SI3BIKE
«Riaba the Heny.

[ToBTOpEHME TITaBHBIX FepoeB cKas3ku: room, old man,
old woman, Riaba the hen, golden egg, mouse, floor.
CruxoTBOpuecTBO: €gQ, €9y, egg is golden.
IMoBropenue 1 — 8 wactu ckazku: Once upon a time
there lived an old man and an old woman. They had a
hen, Riaba by name. One day the hen laid an egg. It
was not an ordinary egg, but a golden one. The old
man hit it and hit it, but could not break it. The old
woman hit it and hit it, but could not break it. A
mouse run by, waved its tail and the egg fall to the
floor. It was broken. The old man cried, the old
woman cried. And the hen cackled: Don’t cry the old
man! Don’t cry the old woman! I will lay you a new
egg, not a golden one, but an ordinary one!
ANIMKamus CIokKeTa CKa3Ky U3 8 JacTeil.

3anstue 15. «Kypouka
Ps6a»

HpI/IFpLIBaHI/Ie CIOKEeTa CKa3KU Ha aHTJIMUCKOM SI3BIKE
B I'pyIIIiax AC€TCKOro cajia. 3aerHJ'IeHI/Ie HN3Y4YCHHOT'O
MaTepuaia.

Once upon a time there lived an old man and an old
woman. They had a hen, Riaba by name. One day the
hen laid an egg. It was not an ordinary egg, but a
golden one. The old man hit it and hit it, but could not
break it. The old woman hit it and hit it, but could not
break it. A mouse run by, waved its tail and the egg
fall to the floor. It was broken. The old man cried, the
old woman cried. And the hen cackled: Don’t cry the
old man! Don’t cry the old woman! I will lay you a
new egg, not a golden one, but an ordinary one!




3ausarue
16.Pa3BiecueHue
Helloween

It is Halloween night and soul in sights,

I hear footsteps, who is that coming,

I see you ghost, (O, No) I see you ghost (Run), I see
you ghost,

It is Halloween night and soul in sights,

| hear footsteps, who is that coming,

| see you zombie, (O, No) I see you zombie (Look
out), | see you zombie,

It is Halloween night and soul in sights,

I hear footsteps, who is that coming,

| see you vampire, (O, No) | see you vampire (Help), |
see you vampire,

It is Halloween night and soul in sights,

I hear footsteps, who is that coming,

I see you witch, (O, No) I see you witch (Save me), |
see you witch,

It is Halloween night and soul in sights,

| hear footsteps, who is that coming,

I see you skeleton, (O, No) I see you skeleton, | see

you skeleton.
M3roroBiaeHue Macok HepCOHa)KefI npa3gHuKa.
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Hosiopb

3anstus 17-23
AyIuoIpOCITyIINBaHUE
pacckaza «OquHOKas
TBIKBAY.
AynuoBocnpusitue
pacckasa Ha CIyX,
COCTaBJICHUE CIOKETA
pacckasa 1o KapTHHKaM

It was a sunny and crisp October day in the garden.
The plants were happy playing in the pale autumn
sunshine.

But Pumpkin wasn't happy.

Pumpkin was feeling lonely.
All the other plants lived with their friends.

But there was only one pumpkin in the garden.
“Can I play with you?

” he asked the carrots.
“Yes!
” they said.

“We're all waving our fluffy leaves!”
“I can't do that,” said Pumpkin, sadly.
“Can I play with you?

” he asked the sprouts.
“Yes!
” they said.

“Join in — we're pogo-jumping on our stalks
“I can't do that,” said Pumpkin, very sadly.
“Can I play with you?

” he asked the cauliflowers.
“Yes!
” they said.

“Curt up your leaves with us and play Boo!”
“I can't do that,” said Pumpkin, very sadly.
Now Pumpkin felt very, very sad.

He gave a big sigh and rolled away.
“What are you doing?

” said one of the cauliflowers.
“I'm rolling” said Pumpkin.
“The only thing I can do is roll”.
“That looks like fun!

” said the cauliflowers.

“Let's all do that!

” So Pumpkin rolled, and the cauliflowers rolled...
They rolled past the beetroot.
“Roll with us!

” they shouted.

They rolled past the onions.
“Roll with us!

” they cheered.

Soon everyone was rolling.

Even the sprouts and the carrots were rolling on their

sides.

Everyone can do something special.

Now whenever Pumpkin feels lonely, he knows what

to do...

His new friends are only a roll away!

"5
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3ausatue 24.
Pa3zBneuenue «Happy
Mother’s Day»

HAPPY MOTHER'S DAY SONG LYRICS Mother's
Day Mother's Day Happy Mother's Day Here's a gift
I'll give to you on this Mothers Day. I'll clean my
room, I'll make my bed, I'll put my toys away. I'll be
good just for you on this mother's day. Mother's Day
Mother's Day Happy Mother's Day Here's a gift I'll
give to you on this Mothers Day. I'll clean my room,
I'll make my bed, I'll put my toys away. I'll be good
just for you on this mother's day. Uzyuenne
MY3bIKaJIbHOM KOMIIO3UIMU KO [[HI0 Matepu,
pacKkpalinBaHUC OTKPBITOK.

Jexa0pnb

SansTus 25-30.
IIpourpsiBanue,
IIPOCIyLIMBaHUE,
MTONIOJIHEHHE
JIEKCUYECKOT0 CJIOBaps
110 MOTHBAM PYCCKOH
HAapOJHOM CKa3Ku
«Kono60x»

One day the old man says to his wife, «Please, bake
me a bun». The old woman takes some flour, some
sour cream, some butter and some water, and makes a
bun. She puts it on the windowsill to cool.

But the bun cannot sit on the windowsill! It jJumps
from the windowsill to the bench, from the bench to
the floor, from the floor to the door, and runs away.
The bun runs along the road and meets a hare. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!” says the hare. ‘I ran
away from Grandfather, | ran away from
Grandmother. And | can run away from you, little
hare!” says the bun and runs away.

The bun runs along the road and meets a wolf. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!” says the wolf. ‘I ran
away from Grandfather, I ran away from
Grandmother, | ran away from the hare. And I can run
away from you, grey wolf!’ says the bun and runs
away.

The bun runs along the road and meets a bear. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!’ says the bear. ‘I ran
away from Grandfather, I ran away from
Grandmother, | ran away from the hare, | ran away
from the wolf. And I can run away from you, big
bear!” says the bun again and runs away.

The bun runs along the road and meets a fox. ‘Little
bun, little bun, I want to eat you!’ says the fox. ‘I ran
away from Grandfather, | ran away from
Grandmother, | ran away from the hare, | ran away
from the wolf, | ran away from the bear. And | can run
away from you, old fox!’

‘What a nice song!’ says the fox. ‘But little bun, I’'m
old and I cannot hear you well. Sit on my nose and
sing your song again.” The bun jumps on the fox’s
nose and ... the fox eats it!
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3austue 31-32.
PazBiieuenune miis nerent
- Christmas

Dashing through the snow

In a one-horse open sleigh
Over the hills we go

Laughing all the way.

The bells on bobtail ring

They make spirits bright

What fun it is to ride

And sing a sleighing song tonight.
IIpunes:

Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

What fun it is to ride

In a one horse open sleigh, hey
Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

Oh, what fun it is to ride

In a one horse open sleigh.

A day or two ago

I thought I’d take a ride

And soon Miss Fanny Bright
Was seated by my side.

The horse was lean and lank
Misfortune seemed his lot

We got into a drifted bank
And we will got upsot.
IIpunes:

Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

Oh, what fun it is to ride

In a one horse open sleigh, hey
Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way

Oh, what fun it is to ride

In a one horse open sleigh.
Now the ground is white

To go while we are young
Take the girls tonight

And sing this sleighing song.
Just get a bobtailed bay
Two-forty is his speed

Then hitch him to an open sleigh
And crack! You’ll take the lead, oh!

SIaBapb

Sanastus 33-40
N3yuenue andasura
AHTIIMHACKOTO SI3bIKA C
UCTIOJIb30BaHUEM
METOAMYECKOTO
MaTepuaa
3JIEKTPOHHOT'O pecypca
Super Simple Song.

Letters A-H
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®eBpaib

3anstus 41-49
N3zyuenue andasura
AHTJTHHACKOTO SI3bIKA C
WCTIOJIb30BaHUEM
METOAMYECKOTO
MaTtepuana
AJIEKTPOHHOTO pecypca
Super Simple Song.

Letters I-P

Mapr

3anstue 50.
PasBneuenue nms nereit
K MEXIYHAPOTHOMY
KEHCKOMY JTHIO.
PazyunBanue
CTUXOTBOPEHUM.

Women’s Day

My Dear, Dear Mummy
I love you very much

| want to do be happy
Every year of Martch

3ansaTus 51-57
N3yuenne andasura
aHTTTUICKOTO sI3bIKa C
HCIOJIb30BaHNEM
METOAMYECKOTO
MaTepuaa
AJIEKTPOHHOT'O pecypca
Super Simple Song.

Letters Q-X

ArnpeJsb

3aHaTus 58-59
N3yyenue andasura
aHTJIMMCKOIO SI3BIKA C
HUCITIOJIB30BAHUEM
METOOUYECKOI O
Marepuana
JJIEKTPOHHOI'O pecypca
Super Simple Song.

Letters Y, Z

3ansatus 60-61. [TosTop
cueta go 100 ¢
HCIOJIb30BaHUEM
METOANYECKOTO
MaTtepuana
JIEKTPOHHOI'O pecypca
Super Simple Song.

Cuet equunnamu u gecatkamu 10 100.

3ansatus 62-63. [loBTop
BPEMEHU CYTOK M JHEU
HEeJeIn c
HCII0JIb30BAaHUEM
METOANYECKOTO
Marepuana
AJIEKTPOHHOIO pecypca
Super Simple Song.

Sunday, Monday, Tuesday, Wedntsday, Thursday,
Friday, Saturday
Morning, Afternoon, evening, night.
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3anstus 64-65. IloBTop
Ha3BaHHUS MECAILIEB C
UCTIOJIb30BaHUEM
METOIMICCKOTO
MaTepuaa
AJIEKTPOHHOT'O pecypca
Super Simple Song.

December, January, February, March, April, May,
June, July, August, September, October, November.

3aHATH 66-72.
3akpernieHue u
HOBTOPEHMUSI
IIPOMJIEHHOT O

Marepuaia, MOArOTOBKa
K BBIITYCKHOMY Oauy.

PazyunBanue ctuxorBopenus «Good by My Dear
frends!»
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